Important information regarding the name of your child

The name entered on a consular birth registration must match the name on a locally-issued birth
certificate.

In instances where discrepancies in your child’s name occur, or where the name of your child was
not chosen at the time of birth, you must have the relevant documentation reissued by the issuing
authority — or make a legal change of name (eg by deed poll).

However, in the case of British nationals born abroad, we can make three exceptions:

1. Where the local naming convention does not allow parents to choose the surname of their
child, and the birth certificate shows the child as having the foreign parent’s surname. In
this case, we can register the birth with either the British parent’s surname or a double-
barrelled surname composed of both parent’s surnames.

2. Middle names not shown on the locally-issued birth certificate because they are not

permissible in the country of birth can be added, but the name order cannot be changed.

3. Agiven name that is a clear Anglicisation of the foreign name may be registered (eg John in
place of Jean).



Date: DD/MM/YYYY

To: Overseas Registration Unit

We would like our child’s full name to be registered as

daro...Yamada-Smith. ..o

with the Foreign, Commonwealth & Development Office, although
his/her full name appears in local documentation as

- (o T - 11 4 - To - VOO

(Mother’s Signature) (Father’s Signature)



XHARE—HE(C) CR— hEBHET D5EF. FROIA—LAZBAHTDIZLET
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Date: DD/MM/YYYY

To: HM Passport Office

This is a signed statement from everyone with parental responsibility for

the child saying we have given permission for the name change.

We would like our child’s full name (as registered on her certificate of

overseas birth) to be registered on her passport as
.Taro...Yamada-Smith. ...
although her full name appears in the Japanese local documentation as

- Lo A - 11 4 - To - VRO

(Mother’s Signature) (Father’s Signature)



